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CraTbsi 060CHOBbLIBAET 3HaYeHe NepeBoaa N1 MeXayHapoaHO! AeSTENbHOCTY CTYAEHTOB-MYy3bIKaH-
TOB, [1N1S1 MOBbILLEHNS UX NPOCECCUOHAMNBHON KOMMNETEHLMM U 1S (HOPMUPOBAHMSI COOTBETCTBYIOLLMX HaBb-
KOB M YMEHMIA NPY M3Y4EHUM NHOCTPaHHOTO s3blka. Lienbio paboThl SBNSETCS NpuUBMeYeHe BHUMAHWUS K psi-
Ay Npobriem, BO3HUKAKOLMX B NPOLIECCE OCBOEHUS HABLIKOB NEPEBOLA; UCMONb30BaH1e creuudnyeckux xa-
PaKTEPUCTMK My3bIKabHOM NEKCUKW, BHUMAHUE K NEKCUYeCKUM CPencTBaM W 0COBEHHOCTSIM PasHOXaHpo-
BbIX @yTEHTUYHbIX TEKCTOB MO LUMPOKOMY NPOUII0 My3blkK, LIenecoobpasHOCTb UCMONb30BAHMS B y4eOHOM
MPOLIECCE YCTOMUMBLIX CHIOBOCOYETAHMNI KaK OAHOMY 13 OCHOBHbIX NYTEil NOBbILIEHNS 3ChEKTUBHOCTY Y4eb-
HOro Mmpouecca, a Takke MOWCK W peanu3aums agekBaTHbIX MeToauk obyyeHus. MpeanaraioTcs HEKOTopbIe
KPUTEPUM OLIEHKN Ka4ecTBa NepeBoa W NpakTUYeckue pekoMeHaaLum.

Kntoyeenle cnoea: nepeBos; envH1La Nepeeoaa; MysblkanbHas Nekcuka; pedeasi oopmyrna; yCToun-
YMBOE CIIOBOCOYETaHME.
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The work justifies the importance of the translation for the international activities of music students, for
increasing their professional competences and formation of relevant skills and abilities in studying foreign
languages. The aim of the work is to draw attention to a number of problems that appear in the process of
mastering the translation skills: the use of specific characteristics of the musical vocabulary; attention to
lexical means and peculiarities of various genres of authentic texts within a broad music profile; the
expediency of using sustainable phrases in the training process as one of the main ways to increase the
efficiency of educational process, as well as the search and implementation of adequate teaching methods.
Some criteria for assessing the quality of translation are offered and practical recommendations.
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Cospemennoe obmectBo XX Beka xapakrepu3yercsl IOCTOSHHBIM yBEJIUYEHHEM 00beMa HayYHBIX 3Ha-
HUI B 0071aCTH My3bIKH. AKTHBHOE BIIaJICHHE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C ONPEETICHHBIMH OIyCTUMBIMU Orpa-
HUYEHUAMH TPE/oaraeT JUis CTyIeHTOB-MYy3bIKaHTOB (JOPMUPOBAHNE YMEHUI U HABBIKOB IOHUMAHHUS HHOS-
3BIYHON pPeuM; yMEHHs BBICKA3bIBAThCSl HA MHOCTPAHHOM S3bIKE B paMKax NpoQecCHOHANBHOM M mpodeccro-
HAJIbHO OPUEHTHPOBAHHOM JIeATEbHOCTH; YMEHHS BECTH Oece/y B JIEKCHKO-TeMAaTHYECKHX paMKax CBOEH Ipo-
(eccun, a Takxke yMEHUI U HABBIKOB YTEHHS U IIEPEBO/IA MH(OPMALMK TI0 PETTIAMEHTY MEXTYHApPOIHBIX KOH-
KYpCOB, aHHOTAIMI K HOTHOMY MaTepuaiy, Ipo(ecCHOHaIbHOM IMTEepaTyphl HAYYHOTO U HAYYHO-IOMYJIAPHO-
ro xapakrepa. [Ipu 00y4yeHur MarucTpaHToB M MOATOTOBKE K Cjaue KaHAMAATCKOro SK3aMEeHa 3a[aull YCIIOXK-
HAIOTCS, 0COOEHHO, KacaTeIbHO YTEHHS M IEPEBO/Ia HAyYHbIX TPY/A0B HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 Pa3IUYHBIM
pasaenaM My3bIKOBEIEHHS, IIPH 3TOM NEPEBOJL C/Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK PHOOpETAET NEPBOCTENIEHHOE 3HAUe-
Hue. [1oBbIIIaeTCs CI0KHOCT MaTepHala, UCIONb3YIOTCS TEKCTHI 110 TEOPUU M UCTOPUU MY3bIKH, MYy3bIKalb-
HOMY TBOPYECTBY, aHAJIN3y OTHEIbHBIX MY3bIKAJIbHBIX IPOM3BEACHUI, )KM3HEONMCAHHUIO BBIAIOIINXCS MY3bl-
KaHTOB U p. AYTeHTUYHbIE TEKCTHI MOTYT OBITh Y3KOCTICIIUANBHbIC HIIH TOMYJIPHOTO XapaKkTepa.

Bce Bujibl uTeHus, HEpa3phIBHO CBS3aHHOTO € EPEBOJIOM, HAIPABJIEHBI HA JOCTH)XKEHUE KOHEUHOM LIENH —
HAYUYUTBCS YUTATh OPUTHHAIBHBIN TEKCT Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE TI0 CHIEHUANbHOCTH. Heo0Xomumo Takxke oT-
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METHUTh, YTO WCIIOJIB30BaHUE TPOPUINPOBAHHBIX 10 HANPABICHUAM MY3bIKATbHBIX CHEIUATBHOCTEH TEKCTO-

BBIX MaTEpHaJoB OCYIIECTBISETCS Ha MPOTSHKEHWH BCEro Meprofa oOyueHHs: B paMKax OCHOBHOTO Kypca

(B HaIIEM cltyyae 3TO YeThIpe ceMecTpa |—2 KypcoB) M B MarucTpaType HpU MOArOTOBKE K CAaye KaHIWUAAT-

CKOro 9K3ameHa. [Ipu 3TOM 3a/1eliCTBOBAHBI BCE M3BECTHBIC PEXKMMBI uTeHHUs: n3ydaromumii (reading for detailed

information), mpocmotpoBsiii (SKImming), o3HakoMUTENIBHBIN (SUrVeY reading) u mouckoBbIi (SCanning).

Lenbio nanHON pabOTHI SABJAETCA MPUBICUCHHE BHUMAHUS K ALY MpoONeM: NMPUMEHEHHE HEKOTOPbIX
MPUEMOB Ha YPOKaX WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPH 00yUEHHUHU TIEPEBOJY, UCTIOIB30BAHUE YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYE-
TaHUH 715 yIy4llIeHUs HaBBIKOB TIEPEBO/IA, a TAKXKE ONpeeNeHHe METOAUK, CIIOCOOCTBYIOMINX X YCBOCHHIO.

Ha ocHOBaHWM MHOTOJIETHETO OIBITA MPEMOaBaHMs AHTIMHCKOTO S3bIKa B MPO(ECCHOHAIBHO OPHEHTH-
POBAHHOM BY3€, TI03BOJIMM ce0e BbICKa3aTh HEKOTOPbIC MONOKEHHS, KOTOPbIM MbI CTapaeMcs ClejoBaTh Ha
MPaKTHUKE:

1) meroauka 0Oy4YeHHS MEPEBOIY TAKTUYCCKH U CTPATETUIECKU OTINYACTCS OT 00YUCHHUS SI3bIKY: 9Ta METO-
JUKa TIPeINoNiaraeT HEeKM YPOBEHb 3HAHMUS S3bIKA U CIIOCOOCTBYET OOOTAINCHHIO 3HAHMUS, OHAKO Mpe-
CJIe/lyeT UHbIE LIEU — HAYYUTh HE CHCTEME SI3bIKa, @ TPAHCIISILIUI OTHON CUCTEMBI B IPYTYIO;

2) o0ydeHHe MEPEBOJIY B MYy3BIKAJIBHOM BYy3¢ MPOUCXOAUT MPEHMYIIECTBEHHO B PaMKax MYy3bIKATbHbIX
¥ MY3BIKOBETUECKUX TUCLMIUIMH U MPEAYyCMATPHBAET aHAIUTHYECKOE BBIBIECHUE 3HAYMMBIX TEKCTOBBIX
TPU3HAKOB MY3BIKAJTFHOTO TEKCTa (KaHPOBBIC, MH(QOPMAIIMOHHBIE U CTUIMCTHIECKHE XAPAKTEPUCTUKH)
¥ JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUEe OCOOCHHOCTH IS ONpe/IeNieHNs] TOMUHAHT nepeBoza. [Ipu sTom aHamu3 Tek-
CTa HOCHT HE (PUIIONIOTHYECKHIL, a TIPHKIAIHON XapaKTep;

3) oOyueHue mepeBoy BKIOYACT MOUCK JMANa30Ha BAPHATUBHOCTH, YTO OCOOCHHO MOMOTAET MPH OCYIIec-
TBJIEHUM CAMOCTOSTEIILHON TIEPEBOTUECKOM NEATENBHOCTH;

4)  TOATOTOBUTENBHBIMA ATAN MEPEBOJA MY3bIKATBHBIX TEKCTOB OCYIIECTBISETCS MO/l PYKOBOJICTBOM TIPEIO-
JaBaTens, a IMEHHO: KPAaTKUi aHAlM3 TEeKCTa, ped)epupoBaHie TEKCTa HA S3bIKE OPUTHHANA, YCTAaHOBIIE-
HUE 0COOEHHOCTEH JIEKCHKH, aHAIIU3 PE3YJIbTaTOB NEPEBO/IA;

5) oOyuenue mepeBoIy BKIIOYACT MUCHMEHHBIA M YCTHBIN (C JIUCTA) BUJIBI IIEPEBOAA, TIPH 3TOM HEOOXO/IHU-
MBIM SIBJISI€TCS TpeOOBaHHME 3aMUCHIBAHUS MUCHMEHHOTO MEpeBoJa Ui 0OecneueHuss BO3MOXKHOCTH €ro
PENaKTUPOBAHMUS M BHECEHUS TIOTPABOK;

6) oOecrieyeHue MPAKTUYECKOH M HAYYHOW HATIPABICHHOCTH M MO3HABATEIBHOM IIEHHOCTH MPOpecCHOHAIb-
HO OPHEHTHUPOBAHHOTO YUeOHOTO MaTepHana.

[Tpu o3HaKOMIIEHHH 00y4aeMbIX C OCHOBHBIMU XapaKTEePUCTUKAMH MY3bIKOBETYECKOTO TEKCTa Mbl ONHUpa-
emcs Ha U. C. AnekceeBy, MPETOKUBINYIO KPaTKYIO M, Ha HAII B3I, UCUEPIIBIBAIONIYIO XapAKTEPUCTHKY
MY3bIKOBETUECKOTO TEKCTa, COCTOSIIYIO B CIEAYIOMEM: OOJIbIIOE KOITHMIECTBO My3bIKAIbHBIX TEPMUHOB U MY-
3BIKAJIBHOM JIEKCUKH (B TIOMYJISPHOM TEKCTE TEPMHHOB COJEPXKUTCS MEHBIIE); a0CONIOTHOE HACTOSAIIEE BPeMSI
(B JKM3HEOMUCAHUAX JOMUHHpPYET (opMa Mpolieuero BpeMeH ); HalnYnue MacCUBHBIX KOHCTPYKIHMH; HEInY-
Hasl CEMAHTUKA MOJUIEKAIIETO; CIIOKHBIE CHHTAKCHIECKHE CTPYKTYPBI C OOJBIIMM Pa3HOOOpa3HeM JIOTHIECKIX
CBsA3EH; peodIafaHie KOTHUTUBHOM MH(OPMAIMH; BO3BBIICHHBINA XapaKTep JICKCHKHU (JIEKCHKA MOXET OBITh
apXauvHOW); HAJWYME SMOLMOHANBHO-OIICHOYHBIX CJIOB; TEHJCHIMS K THMIepOONU3aliU MONOKHUTEIBHOM
OIICHKH; M300MIINe 3MHUTETOB, MeTadop (3a4acTyr aBTOPCKHUX), 00OPa3HBIX KIMINE, Pa3BEPHYTHIX CPABHEHHIA;
CUHTAKCUUYECKUI Mapaieni3M, JeKCHIECKUA OBTOP, PUTOPUYECKUE BOMPOCHI; MIEPETUICTCHHE KOTHUTHBHOM,
3CTETHYECKOM ¥ AIMOIMOHAIBHON HH(opMarmH [1, €. 219-224].

B Mmy3bikaneHOM By3e, Tle NPO(IIMPOBAHME JEKCHKH HUMEET MEePBOCTETIEHHOE 3HAYEHHE, IeNeco-
00pa3HBIM ABJIAETCS HCMONb30BAHME YCTOMUYMBBIX CiIOBOcoueTanmit: «kmume» (clishé, setphrase, formulaic
sequence); «pedeBoe Kimmey (to pos); «mrammy, «madnon» (hackn eyed phrase); «ycroitunBoe cioBocoye-
TaHHue», «()pa3eosOrnuecKoe CIOBOCOUECTaHHEY, «KoJutokaims» (collocation), «kmactep» (cluster); «mocmo-
BHIIa» / «TIOTOBOPKay / «mapeMus» (proverb, saying, paremiae); «uauomay (idiom) u ap.

B nponecce nepeBoa BaxkHenIe 3a1aueid ABIAETCS OTHICKAHUE B TEKCTE MUHMUMAIbHON «€TUHUIIBI TTe-
peBoza», moanexaiieit nepesomy (unit of translation). «Ilox enuuuIel epeBoaa Mbl KIMEEM B BHIY TaKyo
eJIMHUILYY B HICXOJJHOM TEKCTE, KOTOPOM MOXKET OBITh MO/BICKAHO COOTBETCTBUE B TEKCTE MEPEBOJA, HO COCTAB-
HbIE YaCTU KOTOPOU MO OTAEIBHOCTH HE UMEIOT COOTBETCTBUIA B TEKCTE MepeBoaa» [2, c. 174]. Mbl ucnonb3y-
€M pEueBbIC CPEICTBA, «...O0THOCSLIUECS K 1[e]1ecO00pasHOMY NPUMEHEHHIO TOTOBBIX (JOPMYJ B COOTBETCTBUM
¢ KOMMYHHKATHBHBIME TPEOOBAHUSIMHU TOW WM HHOM pedeBoit cpembi» [4, €. 588] u paccmarpuBaem mpumeHe-
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HUE JTUX JIEKCHYECKUX CPEICTB KaK OJWH U3 Hambomee d3(EKTUBHBIX MyTed Mpu 00ydeHNH MepeBoy, Mmoc-
KOJIbKY OHH TIPHIAIOT JIOTHKY M MPaBUIBHOCTb.

KinniupoBaHHbIE BHIPAXKEHHUS — «IyXKHE» 000POTHI PEUH, HO OHH HACTOJIBKO YaCTO UCIIONB3YIOTCS B SA3bI-
K€ er0 HOCHTEJSIMH, U TeMH, JUIS KOTO aHIIMHCKUH S3bIK MHOCTPAHHBIH, YTO 3TO AT BO3MOXKHOCTH BOCIIONb-
30BaThCs MM KaK OOMIENPHHATHIMA. VICTIOIb30BaHNe KITMIMHPOBAHHBIX BRIPAXKEHHUI MO3BOJIAET 00 [yMaTh clie-
nytomyto ¢pasy. Ecnu oOyuaemslit mpu 1mepeBojie ¢/Ha MHOCTPAHHBIHN SI3bIK HAYHET CTPOUTH CBOIO MBICIB 0€3
HCIIOJI30BAHMS KJIMITMPOBAHHBIX BBIPAKEHHIA, OH, CKOpPEE BCETO, COOBETCA Ha UCIIONB30BAHME 3HAKOMBIX EMYy
TIPaBHIT MOCTPOCHHS POIHOTO s3bIKa. JlyMaeTcsi, OJHAKO, YTO MOJIE3HO UMETh HArOTOBE YCTONUYMBBIE CIIOBOCO-
YEeTAHKS TAKXKE ¥ Ha POJIHOM SI3BIKE, MO0 B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE CIIOBA CYMICCTBYIOT «...HE KaK
TMPOKM3BOJIBHO U HEOKHIAHHO CTAIKABACMbIC U CIICILISEMbIC OT/IE/bHbIC KOMIIOHEHTBI PEUH, 8 3aHUMasi YCTOM-
YHBBIE MECTA B TPAAUIMOHHBIX (opmynax» [3, c. 59].

[IperMyIIecTBO UCTIOMb30BAHKS TOTOBBIX PEUEBBIX (HOPMYIT /ISl TOBOPSIIETO M CIYHIAIOIIETO, TyMAeTCs,
HanboJiee TONMHO oTpasmna A. Ypoii B Tabiuie ux GYHKIMM, I1aBHAs U3 KOTOPHIX st 000MX — OpraHU3aIKs
oOmIeHns:, KoOMMyHUKaTHBHAS QyHKIMsS. Cpelu MpoUYnx MPEMMYIIECTB JUIs OBOPSIIET0 Ha3BaHa OBICTPOTA
BBICKa3bIBaHMs, a JUIS CIYLIATENs — BO3MOKHOCTD MOHSATH HE TOJBKO, O YeM OH TOBOPHT, HO M OCOOCHHOCTH
ero BeicKaspiBanus [ 3, p. 97].

[TpodheccrOHATBHBII A3BIK MY3BIKAHTOB COCTOMT M3 MY3BIKAJIBHBIX TEPMUHOB; TCPMUHOJOTHUCCKUX JICK-
CHKO-CEMAaHTHUYECKHMX BAPHAHTOB; PEMApPOK B HOTHOM TEKCTE, IPEAMUCHIBAIOIIMX XapaKTep HCIOTHEHHS MY3bl-
KaJbHOTO MPOM3BEICHHS; OE39KBUBANICHTHON JIEKCHKH; MY3bIKaJIbHON JIEKCHKH. UTOOBI 3()(PEeKTUBHO HCIIOINb-
30BaTh KIHUIIE MPH MEPEBOJIC C/HAa HHOCTPAHHBIH SI3bIK, HEOOXOIUMO YUHTHIBATh OCOOCHHOCTH KaXKIOM U3 BbI-
IIENEePEYHCICHHBIX TPYIIIL.

K coxanenunto, 00beM TaHHON pabOTHI HE TIO3BOJISIET HAM PACKPHITh 0COOCHHOCTH BCETO 00heMa JIEKCHKH,
COCTABIISIONICH CEMAHTHYECKOE TOJe «MY3bIKA» M TOKA3aTh BUIBI M TUITBI KIIAIIE, 00YCIOBIEHHBIE STHMH 0CO-
OCHHOCTAMH, TO3TOMY MbI OTPAaHHYMMCS JIMIIh HEKOTOpPbIMU mpuMepamu. st Tepmunosoruu: dottedrhythm —
«IyHKTHPHBI pUTM»; ENCOUragementprize — «mpu3 3puTebCcKuX cummatuii»; downward arpeggio — «Hucxoss-
mee aprempkuo», downward glissando — «xucxomsmee rmccanno», downward leap — «ckadok BHE3»; dOWN-
ward scale — «aucxomsmas ramma»; downward transposition — «rpancro3unus BHUA3» U Ap. B 1aHHOM ciyyae,
OMUpasiCh Ha ONMH M3 KOMIIOHEHTOB BCEX CJIOBOCOYETaHMH dOWNward, mpeaMeTHO-JTOTHYECKOe 3HAYCHHE
(«BHH3») KOTOPOTO BO BCEX MPUBEICHHBIX HAMH MPUMEPAX COXPAHSIETCS, MBI MOYKEM HCIOJIb30BaTh HOMYCTHMYIO
OTPAaHUYEHHYO MOACTAHOBKY HJIM 3aMEHY OT/IEIBHOTO CIIOBA B IPYTHX CIOBOCOYETAHUAX IS PACIIAPEHHUS JICK-
CHYECKOro 3amaca oOyyaeMbIx. Mm emre mpumeps: musicalscore — «maprurypa», musicalsentence — «menomnu-
yeckuit 06opoT»; musicalquality — «remOp» u ap., T/ MOACTaHOBKA TAKXKE JOMyCTHMA.

Ob6najast crenupUIECKUME XapaKTePHCTUKAMH, MY3bIKaJIbHBIC PEMApKH, 334acTyi0 — YCTOMYMBBIE CIIO-
BOCOYCTAHHS, TAKXKE MPEICTABISIIOT COOOH JIEKCHKY, TOUICKAIIYI0 H3YYCHUIO TTOCPEACTBOM KIIHIIE, YTO TaK-
ke oOnerdaer ux nepeoj. Hampumep: (play) at a walking pace — «(urpats) co ckopocThio mmara»; in modera-
tion — «ymepenno»; holding back — «cmepxwusas»; dying away — «3ammpas»; more and more — «bombiie
1 00JIbIIEe» U JIp.

Be3akBUBaNeHTHAs My3bIKaIbHas JIEKCHKA, YaIle BCETO MPe/ICTABICHHAs HaYalbHBIMHU CJIOBAMHU U3 Tpeyec-
KOM W JIATUHCKOW JIMTYPrHy, HE MOJBEPIIIMMCS 3HAUMTEIbHOM afaNTally B QHIJIMACKOM SI3bIKE, TIOJUIEKUT 3a-
MIOMUHAHUIO B OPMTHHATBHOM BHJIC, HHAYE HEM30CKEH ONMKMCATENbHBIN MO0 MpuOmmKeHHbli nepeos. Hampu-
mep: Kyrieeleison (rp.) — «["ocroau, momuiyit»; Stabatmaterdolorosa (nat.) — «Crosiia Math cKopOsImas» u jip.

My3bikaabHBIE TEPMUHBI BXOIAT BO (paseosnormueckue coueranns: play first fiddle — «urpars mepsyio
CKPHIIKY, 3aHHMaTh BeayIee nonoxkenue»; play second fiddle — «3anumars BropocreneHHoe monoxeHue»; be
as fit as a fiddle — «6biTe B m0OpOM 3apaBum»; fret one self to fiddle — «u3BoauTH cebs, ecTh moeTOMY;
makesonganddanceoutofsomething — «mpousBoauts cymaroxy u GecrokoiicTBo»; bangthedrum — «momaepxu-
BaTh (KOro-T0)»; trumpetsomething — «rpomko Bo3BemaTh 0 4eM-TH00%»; jAZZUP — «IEIIEBO MPHYKPAITHBATHY,
knowthescore — «monumarhb mpasia, cuTyaiuo»; be pitch perfect — «ucnoHsTh/ IENaTh 04EHDL XOPOIIOY; give
a virtuoso performance — «ucmosHsATh, Aenath (4rTo-n1100) BemukonenHo»; play by ear — «aenats (4to-muo0)
0e3 mnaHa» u ap.

Kaxk mpaBuiio, paseonorndeckue couetanus 3aQuKcHpoBaHbl B caoBapsx. CliefyeT mokasath CTy/ICH-
TaM, KaK OIpEJIeTMTh TJIABHOE CJIOBO M B KAKOM pasjiesie CIIOBAPHOMN CTAThU 3TO CIIOBOCOYETAHHE HCKATH.
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K ckazannoMy crenyer 100aBUTh, YTO, HAPSAY C COONIOACHUEM MEPEUMCICHHBIX HAMU TIPHHIIUIIOB U T10-
JIO)KEHHUH, KOTOPHIMH MBI PYKOBOJICTBYEMCSI B 00YUCHHH MEPEBOJLY, TIPH OCHUBAHMU PE3yJIbTaTOB MEPEBOA
cienyeT oOpamarh BHIMAaHUE Ha MOJHOTY TepeBoja (Kakoe KOJNMYecTBO MH(OPMAIMK TPOMYIIEHO), HCKaXe-
HUS (OIMOKH ), TMHEHHOCTH peur (3aBepUICHHOCTH (pa3), COOM0ICHNE TUTEPATYPHOH HOPMBI POJTHOTO S3BIKA.
Kaxk mpaBuio, 00pa3 opuriHana He yaacTcst COXpaHHUTh, 3TO U He TpeOyercs. BakHO cOXpaHUTh CMBICH, yIay-
HO 10/100paB COOTBETCTBYIOLINIA CIIOBECHBINH 000POT.

Wrak, HamMM BBIJENEHO TPH OCHOBHBIX YCJIOBHS YCIEHIHON paOoThl PU NEPEBOJE, a IMEHHO: 1) BbIABIIE-
HHUE XapaKTePHBIX 0COOCHHOCTEH Pa3IMIHBIX THIIOB TEKCTOB 110 IMHPOKOMY TIPOQHUITIO My3BIKH, YTOOBI OTIpee-
JUTb TIOAXO/BI K UX 3PHEKTUBHOMY HCTIONB30BAHMUIO; 2) OCBEIOMICHHOCTh 00 0COOEHHOCTSIX CIIOB U CIIOBOCO-
YeTaHNH, COCTABIISIONINX OCHOBHYIO MAccCy JICKCUKU HCIIOJB3yEeMBIX HaMH TEKCTOBBIX MaTepuanoB (OHH ke
COCTABIISIIOT CEMAHTUYECKOE TI0JIE «MY3bIKa»); 3) UCIOIB30BAHNE TOTOBBIX PEUeBBIX (HOPMYI MO HA3BAHHAMH
CKITAIIEY», KITAPEMUN», KKPBUTATHIC BEIPAKECHUS», PEUEBBIC ITAMIIBI», KyCTOHYMBBIE CIOBOCOYCTAHUSY U JIP.

Heobxoaumo mmeTh B 3amace HaOOp BBINICHA3BAHHBIX CIOBOCOYETAHHH, KOTOpbIe OBl HE MEPEBOIUINCH
JIOCJTIOBHO, HO CEMAaHTHYECKH MAKCUMAIBHO TOYHO COOTBETCTBOBAIIN MOHSATHIO CIIOBOCOYETAHUS U3 OPUTUHAIA.

B kxonTekcTe paccyxkaeHHi 00 YCTONUMBBIX BHIPAKEHHUAX TO3BOJIMM ceOe Takke JaTh HEKOTOPBIE PEKO-
MEH/IAINH, @ IMEHHO: CIIe/lyeT PUBHUTH BKYC K 3ayYMBAHHIO aHTTIMHCKUX YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHUH BBICO-
KO YaCTOTHOCTH, JJaB MOHATh 00y4aeMbIM, 4TO: 1) yMECTHO BOCTIPOM3BO/S IITAMIIOBAHHBIE BBIPAXKEHHUS, OHH
00peTaroT ONIyIIEHNE S3bIKa; 2) UMes B CBOEM apCeHalIe JOCTATOYHOE KOJMYECTBO KIHIIE, OHM MMEIOT Hec-
KOJIBKO CEKYHJI [J11 00yMbIBaHUS U IOCTPOEHUS MPEJIOKEHUS C OCHOBHON MBICIIBIO; 3) MCIOIb30BAHUE Ce-
MaHTHYECKH 00yCIOBICHHOM MOJCTAHOBKH TI03BOJIACT PACIIMPHUTD JIEKCHIECKHIT 3a11ac.
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